
íHPSSi
P I

' v ’-'' *f $P

DÉLVIDÉK
Verseczi társadalmi és közművelődési vegyes tartalmú hetilap.

Versecz és vidéke magyar nyelvterjesztő egyesületének hivatalos közlönye.
Szerkesztőségi iroda: Versecz, laktanya-utcza 1054. szám — ide intézendő 

a lap szellemi részét érdeklő minden küldemény és levelezés. A szerkesztőség 
számara a levelek és egyéhb Írásbeli közlemények különben tizv. Kirch neme 
felvételi es rendelő irodájában (az Andrássy-sétatór és iskoía-utcza sarkán lévő 
Kádics-féle házban) is átvétetnek.

Előfizetési dij: Negyedévre 1 frt. 25 kr. — Félévre 2 frt. 50 kr. —Egész 
evre 5 frt.

Egyes szám ára 10 kr.

Felelős szerkesztő: Perjéssy Lajos.

Kiadó-hivatal: Kirchner-félo könyvnyomda Vorsoczen — 
ide intézendők a kiadó-hivatalt illető' előfizetések, hirdetmények 
és felszóllamlások.

Hirdetést díj: A hirdetésekért járó dij legiutányosabban számittatik. — 
Bélyegdij minden beiktatásért 80 kr. — A nyílt terben egy sor 10 kr. — A ‘ 
deteseket kérjük pénteken délig beküldeni.

3. évfolyam. Vasárnap 1894. évi február 18-án. szám.
Magyar nyelvterjesztő egyletünk ma

d. e. 11 órakor a városháza nagy tanács­
termében tartandó közgyűlésére ez utón is­
mételten felhívjuk a tagok figyelmét.

Felhívás a magyar közönséghez.
Ezredéves orsz. kiállításunk sikere ér­

dekében kérjük a nemzet minden számot­
tevő tényezőjének támogatását. E kiállítás, 
nem egyszerű tárlatnak, látványosságnak 
van tervezve, mert a magyar nemzet ezer 
éves múltjának képezi beszámolóját s ez a 
beszámoló nem lehet másolata az úgyneve­
zett mutatványos kiállításoknak, melyeknek 
egész sorozata követte egymást az utolsó 
évtizedben.

Kell hogy ez alkalommal kultúránknak 
méltó hely jelöltessék ki Europa művelődés 
történetében; kell hogy bemutassuk ipa­
runkat, művészetünket, közgazdaságunkat a 
maga egész teljességében, minden számot­
tevő tényezőjével egyetemben; kell hogy 
most megmutassuk Európa nemzeteinek, 
hogy az államalkotó magyar nemzet erei­
ben pezsgő egészséges vér kering.

A nemes versengés megindult ország­
szerte. A vagyonos iparos, a ki áldozatokra 
képes, ott lesz termelése és munkája javá­
val ; de ott lesz a kevésbbé tehetős, jeles 
iparos is, mert a nemzeti munkának ö is

lelkes tényezője és ámbár áldozatokat kell 
hoznia, nem maradhat el, mert elmaradásá­
val nem volna teljes, nem volna hűséges a 
magyar kultúra bemutatott képe.

Es e helyen appellálunk a nemes ma­
gyar középosztályra, a lelkes közönségre. 
Járuljon hozzá ö is a nemzeti verseny si­
keréhez s hozza még áldozatát a nagy cél 
sikere érdekében.

Nem olyan áldozatokról van szó, me­
lyek a társadalmat nem illetik. Kérjük, 
hogy szükségleteinek fedezésével a kiállí­
tás előtti évben legyen némi figyelemmel a 
közel környezetében lakó jelesebb magyar 
iparosokra, kérjük, hogy rendeljen olyan 
tárgyakat, a melyeket az illető iparos az 
alkalomhoz méltó figyelemmel készítsen el 
és a nemzeti kiállításra felktildvén, müve 
és kézműiparunk magas színvonalát kidom­
boríthassa.

Az áldozat valóban, oly csekély, hogy 
minden hazafinak meg kellene azt hoznia. 
Egy- egy luxus-butordarab, egy müipari 
czikk, minden müveit család szalonjában 
elkél s kiállítás nélkül is kereslet tárgyát 
képezi; — annál inkább hiszsziik hát most, 
mikor a legnemesebb ügy támogatásáról 
vau szó, hogy a magyar középosztály sietni 
fog megrendeléseivel a jeles, de kevésbbé 
tehetős iparosság segítségére s megmenti 
öt attól, hogy ambicziójának tárgyát, mun­

kája javát, esetleg figyelmen kívül hagyja 
a kiállításokat csak futólag áttekintő kö­
zönség. —

Föurainkat, főpapságunkat, nagybirto­
kosainkat bár ne kellene külön felhívnunk 
ez alkalomra. Nekik adatott meg első sor­
ban, hogy Mecénásai legyenek a magyar 
iparnak s az ö bőkezű pártfogásuk tehetné 
hogy iparunkat bemutathassuk azon a ma­
gas színvonalon, a melyre a külföld mii- 
iparát is emelte a Mecénások támogatása.

Ma még bosszú idő van a kiállításig 
s ez a kérelem még korainak tetszhetik 
sokak előtt. De hogy megteszszük már 
most, annak különös oka hogy hogy egy­
részt iparosságunkat figyelmeztessük, hogy 
a nemes magyar társadalomban segélyt fog 
találni, — másrészt hogy ideje legyen mun­
kája versenyképességéről, jelességéröl és 
jó ízléséről meggyőzni azt a társadalmat, 
melytől támogatást vár.

Szóval az iparosnak lesz ideje keresni 
a megrendelők tetszését s a megrendelőnek 
van alkalma kiszemelni azt az iparost a 
kit támogatásra méltónak talál!

Mi bízunk a magyar iparban és a ma­
gyar társadalomban egyaránt.

E bizalommal vagyunk
hazafias tisztelettel

az „Iparosok kiállítási nagy bizottsága.“

Tárna.
Próbaházasság.

Látott-e már a világ nagyobb konfúziót annál, 
nmly mostanában az ország lakosait összevissza ga- 
bájkotta? Az egész nemzet két nagy pártra sza­
kadt; egyike a polgári házasságnak zeng dieshym- 
nusz.okat, a másik az egyházi mellett kardoskodik 
s oly nagy a szeretet köztük, hogy egymást köl­
csönösen nyársra húznák, fölfalnák vagy legalább 
is a pokol mélységes fenekére küldenék. De ez. 
még liagyján, ilyen nyájaskodások másutt is napi­
renden vannak, hol pártok léteznek: de nem esze- 
veszeltség-e kérem, hogy azok, kik az egyházi 
házasságból valami tiltó akadály miatt ki vannak 
zárva s igy már eddig is belekóstoltak a polgári 
házas életbe, kígyót békát kiáltanak rá; ellenben 
kiket a pap segített bo Hymen rózsalánczaiba, azok 
legbuzgóbb hívei a polgári házasságkötésnek?

E visszásságnak oka alighanem az asszony, 
ki gondoskodik róla, hogy a térj megemlegesse a 
maga házas életét, akár szentelt vízzel, akár tin­
tával pecsételték azt meg ?

Ezért ön azt mondom: le mindakettovel, 
és éljen a próba házasság. A próbaházas­
ság a leányt nem teszi asszonynyá (azaz házi sár­
kányává), hanem megtartja leánynak (ki pedig sze­
líd mint a galamb s jámbor mint a bárány).

Ki pedig kétkedik abban arra, csak szánó mo-

solylyal tekintek; az nem tudja, hogy a próbahá­
zasságot megcsinálta Gerö K. sokkal ügyesebben, 
mint Wekerle és Szilágyi a magukét s mig emezt a 
nemzet sok osztálya s különösen az emberiség gyen­
gébb neme lezugja, amazt lelkesedéssel nézi pap 
és laikus, férfi és nő, arisztokrata és demokrata, 
egyszóval maga mellett egyesíti az összes pártokat.

S méltán! hiszen a csodával határos, a mit 
mivel 1 Eddig azt hallottam, hogy a házasság a 
szerelem sírásója; a próbaházas életben pedig a 
próbaférj megszereti próbafeleségét.

Tisztelt uraim és hölgyeim, kik a knnvenczioná- 
lis házas élet békóiban nyögtök, meg no botrán- 
kozzatok, kérlek, azon, hogy özönvíz előtti állapotokat 
dicsérek (a napvilágra került ásatások tanúsága 
szerint akkor a próbaházasságok napirenden voltak); 
mert most jön a bökkenő.

Minden szerelmes elveszti az eszét, bolondot 
mivel, igy a próbaházas is s a bolondsága abból 
áll, hogy szerelme ébredésével próbaházasságát a 
most is dívó holtomiglan-holtodiglau való házas­
sággal váltja fel s igy oda kerül, a hová a mádi 
zsidó: minden marad a régiben.

így jártak azok a szegények is, kik itt Ver- 
seczen igyekeztek propagandát csinálni az esz­
mének. Hajdú-Bokor Berczinek (Könyves) hívják 
a tértit, Kanócz Dirinek (Fejes L.) a lányt. Igaz, hogy 
a körülmények kényszerítő sodra is beleragadta 
helyzetükbe, helyüket mindamellett derekasan áll­
ták meg s a számos néző közönség mindvégig ro- 
konszeuvvel kisérte küzdelmüket, melyet talán si­

ker is koronáz, ha egy házaspár (egyházi-e vagy 
civil, azt ebből a czélból kiküldött külön tudósítónk 
még nem konstatálhatta) meg nem rontja hívatlan 
megjelenésével dolgukat.

Kedvem lett volna Szikora Mártont (Moóri) 
elpáholni. Ez ugyanis a bebotlott férj neve, ki 
különben a léhaság prototipja. Csak az csillapította 
le némileg véremet, hogy ez a kávéházi ülnök mi­
lyen zseniális módon tudta 51 éves kora mellett 
is hallatlan könyelmű és szerelmit' életepárja (Er­
délyi) napjait (vagy inkább éjeit) elkeseríteni.

Ez némileg kibékített vele is, a helyzettel is, 
mert végre is, minek mozdi'suk mi elő másoknak 
boldogságát, mikor magunk sem vagyunk boldogok ?

E tílozof gondolat és a kedves Sági Julcsa 
(Kövesdi) szemlélete szinte elfeledtették velem a 
próbaházasok sorsát, de nem nyugtattak meg (már 
t. i. Sági Julcsa nem). E kis kaczér és kasszirfrajla 
már akkor keltette fel figyelmemet, midőn a próba- 
liázasulók közé impertineus módon tolakodik s majd­
nem lehetetlenné teszi az érdekes kísérletet. — Az 
uj eszme páitolóinak megnyugtatására sietett kije­
lenteni, hogy eljárásában nem elvi meggyőződés, 
hanem (hihető ilyen naivitás ?) a maga jól felfogott 
érdeke vezérli.

Oly ennivaló volt a szeme, oly kedves az 
arcza, vonzó sürgése-forgása, hogy alig lecsillapult 
vereinet újból forrongásba hozta és szerettem volna 
hozzásietni neki jobbomat felajánlani — egy kis 
próbaházasságra. De meggondoltam a dolgot; én 
legyek az első, a ki az uj divatot követi? Keressem
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Magyar színészet Yerseczcii.
Tol esik nekünk hogy mindenütt, a hol 

csak megfordulunk, dicséretét halljuk a magyar 
színészetnek; nemcsak a szorosan vett magyar 
körök, kiknek Ítéletét jóindulata elfogultsággal 
illethetnék, hanem azok is, kik azelőtt meglehe­
tős reservált, sőt hideg állást foglaltak el vele 
szemben, most a megelégedés s gyakran lelke­
sedés hangján beszélnek róla.

Különösen az operetté az, mi a sziveket 
egy csapásra meghódította; de hogy a társulat 
a színmű más fajaiban is derekasan megállja 
helvét, arról a megnyitó eloádason kívül tanús­
kodnak a „Próbaházasság“ és „Mongodin Hi­
teleséire“ előadásai. . „ ,

A Próbaházasság“ vig színmű szamba 
megy, mely a budapesti életből van véve. 
Kétszeres előadása telt ház mellett történt, mi 
viszonyaink között sokat mondó jelenség. Le^- 
háladatosabb szerepe volt tagadhatatlanul Moori- 
nak ki Szikorából pompás léhütöt csinált, a 
nélkül hogy ellenszenves volna. Igaz, hogy ja­
vára vált felesége nevetséges volta, mit Erdélyi 
Ottilia igen ügyesen kidomborított. Egyet azoiv 
ban meg kell jegyeznünk, hogy Moon nem tud 
énekelni a mi a komikusnál mindenesetre nagy 
baj Elhiresült Kossuth kupléja nem is tette 
azt a nagy hatást, mit a más városokban tör­
téntek után vártunk.

Fejes Lidi remekül játszott, mint rendesen, 
s a legjobb utón van, hogy úgy játéka, mint 
éneke áltál közönségünk kedvenezévé váljon. 
Ügyes és kedves volt Kövesdy Rozsa kisasz- 
szony is. Dicséret illeti továbbá Moórinét, a jora- 
való vidéki parasztasszony szerepében, ki egy­
szerűsége mellett a legjobb diplomatának vált 
be férje, a családjára büszke, nevére féltékeny 
Bokor István mellett, kit Kovi Ede adott. 
Kitűntek még a kissé léha Bokor Bérezi (Ivóny 
vés Jenői, kinek nem ártott volna egy kis ve 
zeklés; a pompás Rákóczy Lajos (Koszeghy 
Károlyi és Patonai (Lángh Ödön) a mészáros is

Hétfőn. „N'ebántsvirág“, Hervée e ki­
tűnő operettje került színre. Az a körülmény, 
hogy az igazgató nagyon helyesen a felaru zo- 
naeloadásban adatta elő s az, hogy ezen darabot 
nem magyar ajkú közönségünk is ismeri, oly 
nagy közönséget vonzott kis színházunkba, hogy 
az valóban zsúfolva volt. Az előadás minden 
tekintetben kitűnő volt. P ej es Lidi (Denise) va­
lóban elragadta a publikumot, s ez is tálán a 
legjobb szerepe. Toi'ettjei ízlésesek, dalai gyújtok 
valának, ki is jutott számára bőven a tapsból. 
Moóri Sándor (Coclcstin) ez alkalommal is 
csillogtatta erős komikai tehetségét. Kövesdy 
Rózsa, L. Barcsi Vilma és Kápolnay J. mint 
fess színésznők hódítottak. Kövi Ede, Lángh 
Ödön (mint őrmester), Lánghné és Moórine 
(fejedelemasszony) nagyban előmozdítottak az 
est sikerét.

Kedden. ..Mongodin ur felesege1 Iran 
czia darab, franczia szelemmel s franczia Ízlés­
sel. Egy asszony Mongodinné (Köviné Juha) állí­
tólag megvédi egy tolakodóval szemben erényét, 
a mi oly feltűnő jelenség lehet Francziaorszag-

a feltűnést, ki azt eddig kerültem ? Nem, nem te­
szem ! No meg ki tudja, nem kapnék-e tőle kosa­
rat? hiszen úgyis ott settenkednek már körűié hár­
man is, az együgyű, de jó és becsületes mészáros 
Patonai Bódog (Láng) a körültekintő hazafi és cse­
lédszerző Rákóczy Lajos (Kőszegi), no meg a fenn­
dicsért léhaságú Szikora. Ezek úgyis annyira bele­
melegedtek szerepükbe, hogy mellettük bizonyosan 
kudarezot vallanék, s végre is negyedik konkurrens 
meg ötödik kerék volnék a szekéren. Aztán minek is 
keserítsem még jobban azt a boldog halandót, ki 
most annyit küzd érette, kit ő magának ki fog vá­
lasztani, mikor az én boldogságom a próbaházasság 
napjaival együtt úgyis letűnnék? _

E második tilozof gondolatom újra a próba- 
házasokra terelte figyelmemet; szegények már addig 
is mindenféle csúfiágot voltak kénytelenek elvi­
selni. mint minden uj eszmének apostolai.

Bokor Bérezi rokonai, Bokor István s felsége 
(Kövi és Moóriné) ugyanis megtudván unokaücs- 
csük házasságának minémüségét haraggal, fordultak 
el a pártól s kitagadással fenyegették. ,

Bár sajnáltam Berczit ? próbafeleségét meg 
jobban, mégsem tudtam az öregekre igazán hara­
gudni; megszerettem őket első pillanattól lógva 
különben is tudtam, hogy szegények nem tehetnek 
róla, hogy egyszerű, boldog vidéki, magányukban 
a házassági kérdés mérges szele még nem érte s 
most olv hirtelen meglepte, hogy nem is védekez­
hettek kellőleg ellene. Ki kellett magukat tombolni, 
a beszitt mérget kiadni s mert szegények nem is 
oly tájékozottak, nem is oly tanultak, hát termé­
szetes, hogy a próbaházasság ellen foglaltak állást;

ban, hogy a dobból nagy hű-hót csapnak belőle 
az esetnél szerepelt gyüinolcshauiozo Us n gy 
tisztelet tárgya lesz s az asszony is e ezimt J 
gosRva érzi magát, hogy férjén (Moóri), unoka- 
húgán (Gyurmán) s környezeten zsarnokoskodjék. 
Csak a titkárja (Hetényi) részesül tó esők ked­
vezményben, meg egy Alenconban leülepedett 
énekesnő (Kövesdy) mer szembeszallam vele 
úgy látszik az ilyen mondva csinált erény 
nem nagy tiszteletet ébreszt benne, mert fajda­
lom, a végén kisül a turpisság. Az ereny nim­
buszával szétfoszlik az asszony hatalma is, cs> 
gyáva férje ügyesen megkapja a kormanypa - 
czát, mit az kezeiből kiejtett.

Talán nem túlozok, ha kijelentem, hogy 
az összes szereplők kielégítettek, legjobban tet­
szettek Moóri és Kövesdy Rozsa, bar Moon 
itt-ott diszkrettább is lehetett volna; no de i 
franczia darabot megnéz, az el legyen készülve 
a pikantériái a. Kövinénck jól állott az erényes 
asszony zsarnoksága, mely a leleplezés pillana­
tában elhagyja. , u

Szerdán bérletszünetben „Királyfogas 
Daczára a Csiki-Konti operetté hírének csak 
félig telt ház, a mit annak lehet tulajdonítani, 
hogy e darab mar többször került színre varo­
sunkban. Ligeti Mari bravourosan adta „biora -t, 
dalai, különösen „Perdül a sarka“ rendkívül 
tetszettek. Fejes Lidi (Lola) és kövesdy (Ama- 
dil) szerelmi kettőse igen sikerűit volt. Kulöno- 
nösen a kis fess Kövesdy csikkes fellépése és 
mozdulatai tetszettek. Zajonghy L. (Radzivil 
herczeg) hatalmasan alakított. Moóri különösen 
kitűnő volt, alakja mozdulatai, arezjateka tel­
jesen hozzáilleit szerepjéhez Ez alkulommal 
sajnosait kellett tapasztalnunk kis színpadunk 
nyomorúságait, A koronázási jelenet a nem elég 
mély téren a helyzet méltóságához igen kicsi­
nyes volt. A hatásos látványosság, daczára a 
valóban szép toiletteknek és ügyes felállításnak, 
szinte komikus erőlködéssé vált. Leóvey, az ö 
hatalmas alakjával, mint „Almanzor“ imponált.

Csütörtökön. Karczag hires színmü­
vét a „Lemondásit szép és előkelő közönség 
nézte végig, örülünk azon, hogy nálunk a dráma 
szépségei iránt is fogékony közönségünk. Kccs- 
keméthy Irma, Irén nehéz szerepében teljesen 
megfelelt, s jól megérdemelt tapsokat is aratott. 
Kövesdy Rózsika igen kedves, a hogy mondani 
szokás csókolni való hamis kis unoka volt, 
Nagymama ábrázolásánál szűnni nem akaró tap­
sokat aratott. Kovi mint „Korolán“, Könyves 
mint „Géza“, Kövesdy mint „Tuba“ szintén 
teljesen beváltak. Ülaszné kitűnő nagymama 
volt. A súgó olykor olykor oly hangosan cse­
lekedte a dolgát, hogy a közönség ö rá kez­
dett hallgatni akaratlanul is.

Napi hírek.
Herczeg Ferencz városunk nagynevű fia a 

múlt vásár nap tartotta meg székfoglalóját a 
„Kisfalud! Társaságiban. „Két ember“ czitn 
alatt bajos elbeszélést olvasott fel, melyről el­
ragadtatással nyilatkozott a fővárosi sajtó. A 
„Két ember“ szereplői Tárnoky berencz gazdag

• ünnepelt királynője volt leánykorában. Csak 
azért lép ostár elé a gazdag emberrel, mert 
egyszer csak férjhez kell menni. A breznai szép

földesur s a felesége, Irén, ki a fővárosi bálok

de ez már józan Ítéletükre vall, hogy mihelyt a 
helyzetet jobban kiismerik, megbékülnek még a 
próbaházassággal is, oly feltétellel természetes, hogy 
rövid lejáratú legyen s a megszokott, löl nem 
mondható házasság váltsa fel.

De még ilyen megszorítás mellett is mennyire 
felvilágosodottabb, modernebb az ő álláspontjuk sok 
széleskörű műveltséggel és tapasztalatokkal dicse­
kedő mágnásénál 1

Szinte gyanúm támad, hogy az öregek a ven­
déglőbe való hurczolkodásuk közben Ápponyival 
találkoztak, ki a polgári házasságot is akarja, az 
egyházit is, csak házasodni nem akar.

En azonban minden rokonszenvem s tetszésem 
ellenére, melyet a próbaházasok, az öregek, s a töb­
biek — Julcsát is beleértve —- múlt szombaton 
és vasárnapon nálam kivívtak — a jövendő ge- 
nerácziók boldogsága nevében módosítást indít­
ványozok Gerő javaslatához, és pedig:

Ha már ideális, el nem érhető állapotnak tar­
tom is a feleknek életfogytig tartó próbaházasságra 
valójszoritását, mindamellett, tekintve, hogy egy konk­
rét esetben a próbaházasság oly jól ütött be, s te­
kintve, hogy sok-sok konkrét esetben más házas­
ság oly siralmasan üt ki, mondassák ki, hogy a 
próbaházasság minél tovább s a rendes házasság 
minél rövidebb ideig tartson.

Ajánlom módosításomat 0erőnek, az egész 
próbaházasságot pedig úgy Wekcrle -— Szilágyinak, 
mint a papi s arisztokrata köröknek becses figyel­
mükbe.

Takács Gyula.

asszony unalmas falusi magányában megismer­
kedik Dobó Oszkárral, a csélcsap attaséval s 
végzett földbirtokossal, a ki a világ előtt je- 
«vese íi gazdag Siroky Annának, a kit csak a 
vagyonáért akar feleségévé tenni. Anna meg­
tudja, hogy a szép asszony elvette tőle a vő­
legényét, a kit szeret s egy havas, hideg téli 
estén elhajt a csöszházba, hol 1 arnoky, a férj, 
farkasokra les. Itt megmondja neki, a mit 
megtudott, a férj hazahajtat s a lukasa ajtait 
csukva találja A mint körülnéz, észreveszi, 
hotry feleségének szobája ablakan egy fern, 
Dobó ugrik ki. Agyonlövi Dobot s nyugodtan 
megy’ be feleségéhez, a ki hallván a lövést, tér­
den várja s remegve kérdi tőle, hogy mit tett ?
_Semmit, csak agyonlőttem a szeretődet,
felel a férj s ezzel végződik a történet. Felol­
vasót ritka ovácziókban részesítette a közönség. 
Herczeg berencz uj színmüvet, a „II a r o ni 
testőrt“ lázas kíváncsisággal várja a közön­
ség, különösen a művészi kötök. Sokféle kom- 
binácziót fűznek hozzá s biztosan hiszik, hogy 
ismét valami pompás katonatörténetek kerül­
nek benne szilire. A múlt napokban személye­
sen kerestük fel hires pátrinkat múzeum utczai 
fényes és ritka Ízléssel berendezett garcon la- 
lásában. — Nagy érdeklődéssé nézegettem az 
ott felhalmozott műtárgyakat, festményeket. 
Kényelmessé kell tenni az otthon t, 
hogy az ember jól érezte magát benne.
A dolgozó szoba egyik falat nagyméretű kép 
foglalja el. A Gyurkovits leányok életnagysága 
pasztell képe, melynek még a rámáját is maga 
festette Linek a genealis rajzoló. — Kiadóim 
leptek meg vele! Kocsisz á inra rende 1- 
ték a bácskaiak a Gyurkovits le a n y o- 
k at. — Nézd csak öreg l’alóczom! i gy 
dolgozunk mi. Vastag kötetet emelt fel — 
s megmutatta a „Három testőr“ fordisát is 
melyet egyik legjobb műfordítónk ültetett át 
német nyelvre. — Persze ti megint huszár tör­
téneteket vártok úgy-e. ? Most az egyszer csa­
latkoztok. A „három testőr“ egy vendégfoga­
dónak a czime, alakjaimat is a polgárságból 
választottam. Igen kellemesen lepte meg az, mi­
dőn elbeszéltem nagy lelkesedéssel, hogy a „Do- 
lovai nabob leánya“ verseczi első előadásán 
annyira megrohanta a közönség színházunkat, 
hogy sokan ki is szorultak. —- Nagyon örülök, 
hogy kedves földeim gondolnok reám. Üdvö­
zöld őket nevemben.

Rendkívül zajos közgyűlést tartott a múlt 
szombaton városunk törvényhatósága. Egyik 
képviselő nyíltan vágta oda a másik szemébe, 
hogy a városi munkák és építkezéseknél meg- 
vesztegetteti magát, s itt és ott ennyi meg 
ennyi „S c h ab“-o t rakott zsebre s nem 
c|sak a várost károsította meg, ha­
nem a képviselő testület erkölcsi tekintélyét is 
megsértette. Sztefanovits Szilárd kereskedő 
t. h. b. tag a tárgysorozat előtt interpelláczió 
alakjában vádolja Petrov its Gy. kőműves 
mester városi képviselőt, hogy a méntelep ka­
szárnya építésénél 40l) irtot kapott, a honvéd 
kaszárnya építésénél pár ezer irtot osztotak 
szét megvesztegetésként. A főreáliskola építésé­
nél GOOD irtot akartak előre elosztani. Azt ál­
lítja, hogy nevezett városi képviselő évek óta 
űzi ezen sportot, rendszeresen megkárosította a 
várost, legutóbb H . . . építészt akarta meg­
zsarolni. Kéri a közgyűlést, hogy ezt az embert 
távolítsa el a törv. hat. biz. tagok sorai közül. 
Petrovits Gy. izgatottan védi magát és erő­
síti ártatlanságai. Elnöklő főispán tapintatos 
modorával lecsilapitja a nagy vihart annak ki­
jelentésével, hogy városi közgyűlés nem tör­
vényszék, nevezett városi képviselőt nem tá­
volíthatja el, s megvárja mily lépeseket tesz 
Petrovits arra nézve, hogy magát tisztázza. 
— A vallás és közoktatásügyi Minisztérium 
azon leirata, hogy a főreáliskolát július elején 
veszi át az állam kezelésébe — nagy lelkese­
dést keltett a t. h. b. tagok soraiban. Nagyobb 
és szenvedélyes vitára adott alkalmat azon 
kérdés eldöntése, hogy a városi adóvégrehajtók 
bevétessenek e a rendes, nyugdijkvdes tisztvi­
selők sorába. A nyugdíj alap bizottság igenlő 
ajánlata nilenében 14 szótöbbséggel „nem“-et 
határoz a közgyűlés.

JutalomjAtOk, Felhívjuk a közönség 
figyelmét a pénteken adandó „Pry Pál“ cziniű 
angol vígjátékra, mely Moóri Sándor kedvelt 
jellem komikus jutalomjátékául kerül színre. A 
főszerep speciális alak, mely közönségünknek a 
legélvezetesebb estét fogja szerezni.

Ismerkedési estély. Magyar nyelvet terjesztő 
egyesületünk választmányának tagjai közül többen



valamint a délvidéki sziniszövetkezet Füredi igaz­
gatása alatt álló színtársulatának jelenleg városunk­
ban működő tagjai küzttl az előkelőbbek a múlt 
pénteken este kedélyes ismerkedési estére gyűltek 
össze a jó név fi „Millcker szálloda“ emeleti külön 
helyiségében. Körülbelül 30 személyből álló tár­
saság verődött össze élén Dr. Seemayer Károly 
elnökkel, a magyar szinügy c bőkezű mecénásával. 
A kedélyes mulatságot eleitől végéig distinguált 
szellem jellemezte. Mint már az ily alkalmakkor 
szokásos, tórátokban sem volt hiány. Dr. See- 
m a y e r a derék társulat tagjait éltette, melyre 
Füredi igazgató mondott szellemes felküszüu- 
töt a város müpártoló közönségére, a magyar 
nyclvtcrj. egylet tagjaira s éltette a fáradhatatlan 
elnököt. A „Monopol“ durrogásai közt egymást 
értek a szellemes felköszöntök. Farao barna 
legényei húzták a tüzes csárdásakat, s a fiatalság 
Thalia jelenlévő bájos papnőivel még tánezra is 
perdült. A rendkívül kedélyes mulatság a legszebb 
rendben minden feltűnő incidens nélkül folyt le.

Kincstári homok területek felosztása. A 
földmivelésügyi Minisztérium két kataszteri mér­
nököt bízott meg azzal, hogy 22.000 hold ho­
mok területet részletesen felmérjenek. E homok 
terület még az idén ki fog osztatni a szomszé­
dos községek lakosainak.

A temesvári kereskedelmi és iparkamra 
titkári állomásának betöltéséremár megindul­
tak az előzetes mozgalmak, s e rendkívül fon­
tos állomás elnyerésére legtöbb kilátása van 
Stumpfoll Ede ipariskolai igazgató, ok lev. 
középisk tanárnak, ki mint, a temesvári ipariskola 
tanára, majd később mint annak igazgatója, 
már közel 14 év óta a kamara közve­
tett szolgálátában állva, egyrészt ezen 
hivatalos viszonyból kifolyólag, másrészt Stras- 
ser Albert, a boldogult titkárhoz való benső 
viszonyánál fogva, régóta a legnagyobb érdek­
lődéssel viseltetett a kamara iránt, sőt gyakran 
igen fontos ügyekben mint a boldogult csendes 
munkatársa szerepelt. Tizennégy évi nyilvános 
szereplése óta, nemcsak saját szakmájában mint 
az iparszakoktatásnak egyik elöharczosa, hanem 
nemzeti-kulturális s főleg közgazdasági irány­
ban a sajtó terén is működött, s minden téren, 
mindenha arra törekedett, hogy szorgalom, ki­
tartás és teljes odaadás által polgártársai be­
csülését és megelégedését kiérdemelje; Alkal­
masabb és megfelelőbb embert keresve sem le­
hetne találni ezen állásra.

Csarnok.

A „g o r i 11 a.“
Restellem, de az igazság kedvéért ki kell mon­

danom, hogy vetélytársak voltunk. Már t. i. a „go­
rilla“, meg én.

A gorilla, állattanilag egy oly faja a majmok­
nak, mely hasonlatosságánál fogva, leginkább meg­
közelíti az embert.

Az én vetélytársam, az meg olyan ember 
volt, a ki leginkább megközelítette a gorillát. Ezt 
a gúnynevet különben nem én adtam neki. Ha én 
adtam volna, hát rám fogták volna a rósz nyelvek, 
hogy belőlem csak a féltékenység zöldszemíí ször­
nyetege beszél. Én is csak másoktól hallottam. 
Persze, hogy találónak véltem 1

A nyakát behúzta, a két kezét meg zsebre 
rakta. Ha nem mélyesztette volna a zsebeibe, talán 
megbotlott volna bennük. Csak egyszer láttam, 
hogy karjait lóháttá ....

Csak egyszer ....
Másodszor már csak az egyiket lóháttá . . .
Csak a balt ....
Vetélytársam volt ugyan, hanem én egy csep 

pet sem tartottam tőle I Ibolykának, közös ideálunk­
nak, sokkal jobb Ízlése volt, semmint kettőnek kö­
zül, a „gorillát“ részesítette volna előnyben. Ibolyka 
okos leány volt. Számolt az eshetőségekkel. Ugyan 
milyen helyzete is lett volna, egy — gorilla férj 
oldalán! Sohasem tudta volna magát beletalálni a 
helyzetébe, egy-egy gorilla jouron, ott, valahol a 
Nílus forrásvidékűin . . . .!

Ibolyka úgy tánczolt, mint egy — tündér 
Mint egy .... egy — sylphid I

A „gorilla“ meg nagyokat lépett és ügy fújt, 
mint egy óriás kígyó.

Ibolyka elegánsan korcsolyázott.
A „gorilla“, nőm járt a jégre. (A zöldszem« 

szörnyeteg, malicziozusan megjegyezte bennem, hogy 
A bikában nincs jég.) [Egyszóval Ibolyka, meg a 
„gorilla“, legkevésbbé sem találtak egymáshoz.

Elég ok arra, hogy no tekintsem vetélytár-
samnak. .. .

A „gorilla“ különben igen kitartó volt. A 
mikor csak tehette, mindig Ibolyka közül lábatlan- 
kodott. Sőt oly „féltékeny“ volt, hogy rendesen

akkor csatlakozott, mikor Ibolyka meg én, együtt 
voltunk. —

A „szellemességét“ nagyon szerette fitogtatni. 
Ez a .szellemesség“ pedig abból állott, hogy fél­
óránként oda szólt Ibolykának, sokat ígérő hangon: 
„Mondja csak Nagysára, melyik fülem cseng?“ A 
következő félórában meg: „Viszket a tenyerem. 
Holnap biztosan pénzt kapok!“ Mikor aztán igy, 
vagy egy pár órát „elszellemeskedett“, vette a ka­
lapját, a kezeit könyökig elmélyesztette hosszú 
zsebeibe s ölnyi léptekkel eltávozott. Meg volt róla 
győződve, hogy „szellemessége“ által, örökre ma­
gahoz bilincselte Ibolykát. Azt már ón tőle el nem 
fordítom 1

Egyszer aztán Ibolykának bevallottam szerel­
memet. Valószínűleg a „gorilla,, is.

Ibolyka okos leány volt.
Nekem sem mondott: „igent“, s valószínűleg 

a „gorillának“ sem. Én úgy véltem, hogy hallgatás, 
beleegyezés. A „gorilla“ biztosat akart,

** *
Az „opera bál“-on volt. Egy sarokban, csupa 

unalomból, meg hát udvariasságból, a főnököm 
tetszelgő, vén feleségét legyezgettem, a „Tavasz és 
szerelem“ — keringő ütemei szerint.

Közbe-közbe körültekintgettem a teremben. 
Ibolykát vártam. Tudtam, hogy el fog jönni. Egy­
szer végre megpillantottam. Ott sétált körül a te­
remben. A bal oldalán persze ott lépkedett a „go­
rilla“, ki, hogy ne kelljen a karjait lóbálnia, a 
klakkjával legyezgette magát, s nem szólt egy 
szót sem Legfeljebb annyit, hogy fáj a tyúkszeme. 
Holnap esőt kapunk.

Felkértem a főnökön tetszelgui vágyó, vén 
feleségét, hogy sétáljunk mi is.

Igyekeztem a hátuk mögé furakodni, a mi 
nagy kínnal, sikerült is. A „gorilla“ nem vett 
észre. Ma különben szellemesebbnek látszott, mint 
máskor. Többet beszélt.

Egyszer aztán oda fordult Ibolykához s a keb­
lére tűzött szegfűre tekintve, elhatározott hangon 
igy szólt:

„Nagysád! Kétes állapotomat, tovább nem 
bírom kiállani. A múltkor nem válaszolt ama kér­
désemre, hogy szeret-é viszont? Én ajánlok egy 
módot, mely szerint szólnia sem kell s én mégis 
megtudhatom, hogy számithatok-é szerelmére, vagy, 
a mi valóban boldogtalanná tenne, nem. A mód 
pedig abból állana, hogy mikor a bálból távozik, 
adja nekem e szegfűt. Ha nem adja, úgy „nem„-et 
mond és kimondja vesztemet ....JA hangja el- 
1 Agyúit s bizonyára a legkeményebb szivű „goril- 
lissa“ is megindult volna szavain.

Tovább nem tudom mi történt. A főnökön fe­
lesége elfáradt s le kellett ülnünk. Most már egy 
polka fraucaise ütemei szerint legyezgettem.

A „gorilla“ ott polkázott., kánguru ugrások­
ban, a terem túlsó végén. Ibolyka haza készült.

Mikor a garde-robe ajtójáig kisértem, hirtelen 
levette a szegfűt kebléről és a frakkomra tűzte.

A bál után, amint a lépcsőkön lefelé mentem 
s mint tárcza hőshöz illik, a soupé csárdást fütyö- 

[ részgettem, szemeimet kutatólag jártattam körül 
az előcsarnokban. A téli kabáton ki volt gombolva 
s a fekete frakkon gyönyörűen festett az oda tű­
zött fehér szegfű.

Valaki a kijáratnál hátra fordúlt. Pár pilla­
natig a szegfűt nézte, aztán kitámolygott.

Mire kiértem, az a valaki, már csak mint 
szürke folt a koromsötétben, ott botorkált az An- 
drássy-út asphaltján.

Mikor [egy lámpa alá ért, láttam, bogy a 
karjait erősen lóbálja és hogy azok majdnem a föl­
dig érnek. A „gorilla“ volt. Most az egyszer lát­
tam, hogy a karjait lóbálta. Erősen fellehetett 
indulva.

Aztán mentem tovább a sötétben.
Egy éjjeli kavéházból kihallatszott egy czi- 

gánybanda szomorú játéka:
„Kéket virít az ibolya . . . .“

Mikor a „gorillát“ pár év múlva újra láttam, 
akkor csak az egyik karját lobálta ....

A balt ....
A hatvani utczában sétáltam. A rendes, dél­

utáni corsóu. A múzeum körút felől ide hallatszott 
a lóvasúti kocsisok fülbántó tülkölése. A „Kam- 
monban meg erősen unatkozott egy pár végzett 
jogász.

A Kigyó-utcza tájékán, egy házból, a „go­
rillát“ láttam kijönni. Csak az egyik karját lóbálta.

A jobb karját nem lóbálhatta, mert azon ve­
zette a feleségét, — Ibolykát ....

Előttük egy budakeszi sváb lány haladt, a 
ki végtelen bambaságába, mikor elém értek, oldalba 
lökött a gyermek-kocsival.

Ibolyka idegesen rá kiáltott:

„Gebens doch acht Lisi!“
A „gorilla“ meg felém fordult:
„Pardon 1“
.... Az én fehér szegfűm meg ott volt, 

elsárgúlva, cigarette rapiros vékonyságra próselődve, 
a névjegy tározómban. A szivem fölött ....

Négy év óta ... .
Pascu Emil.

964. szám. — 1894.

Hirdetmény.
Ezennel közhírré tétetik, hogy az ujonezo- 

zás Versecz városában f. évi márczius hó 1-én 
és 2-án fog megejtetni, — miért is az I-sö kor­
osztálybeli vagyis 1873. évbeli születésű és a 
II. korosztálybeli vagyis 1872. évbeli születésű 
hadkötelesek 100 sorsszámig bezárólag f. évi 
márczius hó 1-én, a második korosztálybeli 101 
sorsszámtól és a III. korosztálybeli vagyis 1871. 
évbeli születésű valamint azon idegen illetőségű 
hadkötelesek, kik Verseczen leendő állittatásuk 
iránt engedélyt nyertek, f. évi márczius hó 2-án 
reggeli 8 órakor a városház nagy üléstermében 
mükötendő sorozó bizottság előtt megjelenni 
kötelesek.

Verseczen, 1894. évi február hó 1-én.
Seemayer,

kir. tanácsos, polgármester

1162. sz. 1894.

:at.
Versecz város törvényhatóságánál egy I. 

oszt. adótiszti állás évi 700 forint fizetéssel és 
150 forint lakpénzzel, — esetleg egy II. OSZt. 
adótiszti állás évi 600 forint fizetéssel és 150 
forint lakpénzzel, s egy III, adótiszti állás 500 
forint fizetéssel és 150 forint lakpénzzel, — to­
vábbá egy esetleg két II. oszt. irnoki állás évi 
400 fi t fizetéssel és 120 frt lakpénzzel választás 
útján élethossziglan betöltendő.

Az 1883. évi II. t.-czikk értelmében fel­
szerelt pályázati kérvények bezárólag f évi 
márczius hó 6-ig rudnai Niko 1 ics Sándor 
főispán ur ö Méltóságánál benyújtandók.

Verseczen, 1894. évi február hó 14-én.
Seemayei*,

kir. tanácsos, polgármester.

se------------------- ;--------------- :-------------------se
rcr Köszvény us csúzban szenvedőknek ezennel a “1 

legtágabb körökben
Horgony-Pain-Expeller

elnevezés alatt dicsérőleg ismeretessé vált Tinct. 
Capsid comp. ajánlólag legyen emlékezetbe hozva. 
Ezen népszerű háziszer 25 óta, mint legmegbizhatóbb 
fájdalomcsillapító bedörzsölés ismeretes és mindnyájak 
által, a kik használták igen kedvcltotik, úgy hogy 
további különös ajánlásra nem szorul. Üvegje 40 kr., 
70 kr. vagy 1 f. 20 krnyi áron a legtöbb gyógyszer- 
tárban kapható. Azonban a „Horgony“ védjegyre ügye­
lendő, mert csak a vörös horgonynyal ellátott üvegek 
valódiak. Ha a valódi Pain-ExpeÜer helyben nem 
volna kapható, akkor forduljunk a gyártók gyógy­
szertárához : Richter gyógyszertára „az arany 

in oroszlánhoz“ Prágában vagy Török József 
cfE———— gyógyszerészhez Budapesten.

7625. sz. — tkv. 1893.
Árverési hirdetményi kivonat.

A versevzi kir. jbiróság mint tlkkvi hatóság közhírré 
teszi, hogy az Oraviczai takarékpénztár részvény társaság­
nak Vladika Florea, Kaiman George, Anczilla Tudor és Kai­
man Joszif elleni végrehajtási ügyében 100 frt. tőke, ennek 
1890. évi márczius 17-től járó 8° 0 kamata, 25 frt. 70 kr. 
eddigi, 10 frt. 50 kr. jelenlegi és még felmerülendő költség 
követelés kielégítése végett az árverést elrendelte.

Ennek folytán a versecz! kir. jbíróság területén Vara­
dig községben fekvő s a varadiai 577 számú tjkvbeu A I 
(5038 - 5044), (8327—8330), 9250., (8758-8761) és 9178,1 
hrsz. ingatlanokból Vladika Florea nevén álló fele része 
201 Irt. A -p (8089 - 8092 a) hrsz. egész ingatlan 154 frt. 
— A -f- (8089 — 8092, b) hrsz. egész ingatlan 154 frt,, — a 
varadiai 1612 sz. tjkvbeu A 1 (11917—11919) hrsz. a felvett 
ingatlanból Kaiman Györgyét illető fele vész 110 frt, — a 
varadiai 1666 számú tjkvben A -p (8105 — 8107 c) hrsz. a. 
felvett s Anczilla Todor tulajdonát képező egész ingatlan 
106 frt, végül a varadiai 1874 sz. tjkvben A 1 1496 hi sz. 
a. felvett egész ingatlan 14 forint kikiáltási árban 1894. évi 
márczius hó 7-ik uapjáu d. e. 9 órakor Varadig községhá­
zánál megtartandó nyilvános árverésen következő feltételek 
alatt fog eladás alá kerülni.

1. Ha a megállapított kikiáltási áron felül Ígéretet 
senki sem tenne, az árverésre kitűzött birtok szükség ese­
tén a kikiáltási áron alul is el fog adatni.

2. Árverezni kívánók tartoznak az ingatlan kikiáltási 
árának 10%-át készpénzben, — avagy az az 1881. évi 60,

. j f, ' * , r*n “
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, v.;
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t.-ez. 42. §-abaii jelzett ál-folyammal számított s az 1881. évi 
uovember lió 1-én 8333. szám »latlkelt I. M. rendelet 83. 
§-ábau jelzett ovadékkópea értékpapírokban a kiküldött ke­
zéhez letenni, avagy az 1881. évi (10. t. ez. 170. g-a értel­
mében a bánatpénznek a bíróságnál történt előlegez elhelye­
zéséről kiállított elismervényt átszolgáltatni.

Az árverési feltételek többi pontjai a hivatalos órák 
alatt ezen kir. járásbíróság tkvi irattárban s Varadis köz­
ség elöljáróságnál megtekinthetők.

Verseczen a kir. jbíróság mint tlkvi hatóságnál 1893. 
évi november hó 14-ik napján.

Kérészy, kir. aljbiró.

(166. sz. 1894.

Hirdetmény.
A temesvári m. kir. pénzügyigazgatóság 

10304/XI—1894 számú körrendeleté értelmében 
felhivatnak mindazon kitartást élvező verseczi 
lakosok, kiknek bárminemű évi bevétele a 315 
forint értéket eléri, vagy ez összeget megha­
ladja, jövedelem bevallási iveiket alulirt városi 
adóhivatalnál folyó évi február hó 25-ig, a tör­
vényes következmények terhe alatt benyújtsák.

Városi adóhivatal
Verseczen, 1894. évi február hó 12-én

Botiry,
tanácsnok mint városi adóhivatali főnök.

Előjegyzés szőlő oltványokra.
A Nagyméltóságú földmivelésügyi magy. kir. 

minisztérium felügyelete alatt álló arad-baraczkai 
országos szőlőojtvány telep igazgatósága ezennel 
előjegyzést nyit az ugyan onnan f. é. őszén esetleg 
az 1895. év tavaszán kiadandó, amerikai alanyokon 
készült fás szőlő ojtványokra.

A teljesen hibátlan fás szőlő ojtványok ára 
ezrenként 110 frt. o. é. csomagolást és a paulisi 
vasúti állomásra való szálitást is beleértve.

A megrendelések azon sorrendben fognak ki­
adatni és pedig teljes mennyiségben, a mely sor­
rendben az előjegyzések beérkeznek.

Fel kéretnek mindazok kik szüksegteleiket elo- 
iegveztetni kívánják, hogy f. é. február ho végéig 
eziránt alólirt igazgatósághoz fordulni szíveskedje­
nek, honnan esetleg bővebb felvilágosítást is lógnak
nyerni. — . ...... ,

Egyben tudomására hozatik az érdekelteknek, 
ho<ry a jelzett telep igazgatósága — oltási czélokra 
— nagyobb mennyiségű amerikai és európai szolo- 
vesszőt hajlandó vásárolni jutányos áron. Kinek 
tehát vannak ily eladó vesszői, azok forduljanak 
ajánlataikkal ugyan csak az alólirt igazgatósághoz.

Ménes 1894. évi február hó 
Az arad-baraczkai

országos szőlő ojtvány teloji igazgatósága
Ménes u. p. Gyorok vinczellór iskola.

(132. sz. 1894.

Hirdetmény.
Az 1883. évi XLIV. t.-cz. 1G. §-n ér­

telmében ezennel közhírré tétetik, hogy 
az 1894. évi házadé) változási jegyzékek 
jóváhagyva visszaérkeztek, és f. évi feb­
ruár hó 19-töl 27-ig, alulirt városi adó­
hivatal helyiségében közszemlére lesznek 
kitéve.

Városi adóhivatal
Verseczen, 1894. évi feb. hó 14-én

líotlvy,
tanácsnok mint városi adóhivatali főnök.
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ártaczelli (S ÍJCj

í, fid Gyomorcseppek
nagyszerűen hatunk gyomor bajoknál, nélkülözhetetlen és áltolánosan ismeretes házi

eS ,U'a tvomm-betegseg tünetei: étvágytalanság, gyomorgyengeség, bűzös lehelet, felfujtság, 
savanyu Iclböffögós. hasmenés, gyomorégés, felesleges nyalkakivalasztas, sargasag. undor 
és hányás, gyomorgörcs, szűkülés.

1- athatós gyógyszernek bizonyult fejfájásnál, a menynyiben ez a gyomortól szár­
mázott gyomortúlterhelésnél ételekkel és italukkal, giliszták ma|ba|ok <-s hamorrho,dáknál. 

Említett bajoknál a Máriarxelli yyomoreseppek evek óta kitűnőknek biz.o- 
nyúltak a mit száz meg száz bizonyítvány tanúsít. Eg) kis üveg ara 
használati utasítással együtt 40 kr„ nagy üveg ara /() kr. — Magya­
rországi főraktár:

Török József gyógyszertára 
Budapest. Király utvza 12 sz.

A védjegyet és aláírást tüzetesen tessék megtekinteni!! Csak oly 
cseppeket tessék elfogadni, melyeknek burkolatára zöld szalag van 
ragasztva a készítő aláírásával (C. Brady) és ezen szavakkal: ,\alo-

~ diságát bizonyítom“. , , ...
A Máriaczelli gyomorcseppek valodtan kaphatók.

w
Kirchner J. E. özvegyének

z l

Verseczen saját házában
38 év óta fennálló s gyorssajtóval s más legújabb rendszerű kisebb sajtóval felszerelt

könyvnyomdáj a,
ajánlja magát mindennemű nyomtatványok mg37" mint:

újságok, különféle művek, röpiratok,
árjegyzékek, számlák, étlapok, látogatójegyek,

1W eljegyzési kártyák, czimlapok, báli meghívók,
gyászjelentések:, valamint czimkék, árújegyek,

arany, broncz vagy különféle szinti készítésére.

Elvállal továbbá körözvények, gyászjelentések, tabellák készítését minden hazai nyelven, s a legjutányosabb áfák mellett.
aWF* A felvételi iroda, mely az Andrássy-sétatár és az iskola-úteza sarkán lóvö K á d i t s-féle liáz- 
ban Van elhelyezve, elvállal ínindeimemíí megrendelést az összes bel- és külföldi hírlapokra, re­

gényekre, divatlapokra és minden c szakba vágó dolgokra.

Ugyanott kaphatók minden fajta irodai szerek a legnagyobb választékban s a legjutányosabb árakon.
A XXXV111. évfolyammal bíró első verseczi német lap, a „Wei’SChetzer Gebtigsbote“ és „Délvidék“ 
szerkesztősége és kiadóhivatala számára a hirdetések, felszólamlások és levelek a felvételi irodában

is elfogadtatnak.

S/V
w Mindennemű nyomtatványok a jegyzői irodák részére.

M-l.

Veraecz. A Kirchner-féle könyvnyomda tulajdona a nyomása.
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